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90.
Bhīṣmasya svargārohaṇika

13153001  vaiśaṁpāyana uvāca 
Vaiśaṃpāyana disse:

13153001a tataḥ kuntīsuto rājā paurajānapadaṁ janam 
quindi il re figlio di Kuntī, avendo onorato cittadini e 

13153001c pūjayitvā yathānyāyam anujajñe gr̥hān prati 
abitanti della regione secondo le regole, li licenziava verso le loro case,

13153002a sāntvayām āsa nārīś ca hatavīrā hateśvarāḥ 
e consolava le donne coi mariti e coi signori uccisi,

13153002c vipulair arthadānaiś ca tadā pāṇḍusuto nr̥paḥ 
con ampie donazioni di ricchezza, allora il sovrano figlio di Pāṇḍu,

13153003a so ’bhiṣikto mahāprājñaḥ prāpya rājyaṁ yudhiṣṭhiraḥ 
e consacrato, il grande saggio Yudhiṣṭhira ottenuto il regno,

13153003c avasthāpya naraśreṣṭhaḥ sarvāḥ svaprakr̥tīs tadā 
quel migliore degli uomini allora ristabiliva tutti nelle proprie condizioni,

13153004a dvijebhyo balamukhyebhyo naigamebhyaś ca sarvaśaḥ 
dai ri-nati, dai comandanti dell'esercito, e dai cittadini, da tutti

13153004c pratigr̥hyāśiṣo mukhyās tadā dharmabhr̥tāṁ varaḥ 
accettando le migliori benedizioni quel migliore dei sostenitori del dharma,

13153005a uṣitvā śarvarīḥ śrīmān pañcāśan nagarottame 
essendo rimasto cinque notti nella suprema città, quello splendido,

13153005c samayaṁ kauravāgryasya sasmāra puruṣarṣabhaḥ 
ricordando l'accordo col primo dei kaurava, quel toro fra gli uomini,

13153006a sa niryayau gajapurād yājakaiḥ parivāritaḥ 
usciva dalla città degli elefanti, circondato da officianti,

13153006c dr̥ṣṭvā nivr̥ttam ādityaṁ pravr̥ttaṁ cottarāyaṇam 
dopo aver visto il sole tornare, a percorrere la via settentrionale,

13153007a ghr̥taṁ mālyaṁ ca gandhāṁś ca kṣaumāṇi ca yudhiṣṭhiraḥ 
e Yudhiṣṭhira presa una ghirlanda profumata e dei lini, 

13153007c candanāgarumukhyāni tathā kālāgarūṇi ca 
e i migliori profumi di sandali e aloe, e gli aloe del momento,

13153008a prasthāpya pūrvaṁ kaunteyo bhīṣmasaṁsādhanāya vai 
il kuntīde faceva preparare per tempo la cerimonia funebre di Bhīṣma,

13153008c mālyāni ca mahārhāṇi ratnāni vividhāni ca 
preziosissime ghirlande e gemme di vario tipo,

13153009a dhr̥tarāṣṭraṁ puraskr̥tya gāndhārīṁ ca yaśasvinīm 
e messo avanti Dhṛtarāṣṭra e la virtuosa Gāndhārī,

13153009c mātaraṁ ca pr̥thāṁ dhīmān bhrātr̥ṁ̄ś ca puruṣarṣabhaḥ 
e la madre Pṛthā, quel saggio toro fra gli uomini coi fratelli,

13153010a janārdanenānugato vidureṇa ca dhīmatā 
e seguìto da Janārdana, e dal saggio Vidura,

13153010c yuyutsunā ca kauravyo yuyudhānena cābhibho 
e da Yuyutsu, il kauravya assieme a Yuyudhāna o vittorioso,

13153011a mahatā rājabhogyena paribarheṇa saṁvr̥taḥ 



circondato da un largo seguito adatto ad un re,
13153011c stūyamāno mahārāja bhīṣmasyāgnīn anuvrajan 

e celebrato o grande re, si recava alla pira di Bhīṣma,
13153012a niścakrāma purāt tasmād yathā devapatis tathā 

usciva da quella città come fosse il signore degli dèi,
13153012c āsasāda kurukṣetre tataḥ śāṁtanavaṁ nr̥pam 

e raggiungeva a kurukṣetra il sovrano figlio di Śaṃtanu,
13153013a upāsyamānaṁ vyāsena pārāśaryeṇa dhīmatā 

onorato da Vyāsa, il saggio figlio di Parāśara, 
13153013c nāradena ca rājarṣe devalenāsitena ca 

e da Nārada, o ṛṣi regale, e da Devala Asita,
13153014a hataśiṣṭair nr̥paiś cānyair nānādeśasamāgataiḥ 

e dagli altri sovrani provenienti da molte regioni, rimasti sopravissuti, 
13153014c rakṣibhiś ca mahātmānaṁ rakṣyamāṇaṁ samantataḥ 

e da guardie era da ogni parte protetto quel grand'anima,
13153015a śayānaṁ vīraśayane dadarśa nr̥patis tataḥ 

quindi il sovrano lo scorgeva giacere sull'eroico giaciglio,
13153015c tato rathād avārohad bhrātr̥bhiḥ saha dharmarāṭ 

e allora scendeva dal carro assieme ai fratelli il dharmarāja,
13153016a abhivādyātha kaunteyaḥ pitāmaham ariṁdamam 

e il kuntīde, salutando onorevolmente il nonno uccisore di nemici,
13153016c dvaipāyanādīn viprāṁś ca taiś ca pratyabhinanditaḥ 

e i savi col dvaipāyana in testa e da loro di contro salutato,
13153017a r̥tvigbhir brahmakalpaiś ca bhrātr̥bhiś ca sahācyutaḥ 

quell'incrollabile cogli officianti brahmani e coi fratelli,
13153017c āsādya śaratalpastham r̥ṣibhiḥ parivāritam 

avvicinatosi al giaciglio di frecce circondato dai ṛṣi,
13153018a abravīd bharataśreṣṭhaṁ dharmarājo yudhiṣṭhiraḥ 

il dharmarāja Yudhiṣṭhira assieme ai fratelli diceva al migliore dei bhārata,
13153018c bhrātr̥bhiḥ saha kauravya śayānaṁ nimnagāsutam 

al figlio della fiumana che là giaceva o kauravya:
13153019a yudhiṣṭhiro ’haṁ nr̥pate namas te jāhnavīsuta 

“ io sono Yudhiṣṭhira o sovrano, e mi inchino a te o figlio della jāhnavī,
13153019c śr̥ṇoṣi cen mahābāho brūhi kiṁ karavāṇi te 

se mi senti o grandi-braccia dimmi cosa devo fare per te,
13153020a prāpto ’smi samaye rājann agnīn ādāya te vibho 

giunto sono secondo accordo o re, portando i fuochi o illustre,
13153020c ācāryā brāhmaṇāś caiva r̥tvijo bhrātaraś ca me 

maestri, brahmani, e officianti e i miei fratelli sono qui,
13153021a putraś ca te mahātejā dhr̥tarāṣṭro janeśvaraḥ 

e tuo figlio, il signore di genti Dhṛtarāṣṭra dal grande splendore,
13153021c upasthitaḥ sahāmātyo vāsudevaś ca vīryavān 

è qui giunto coi suoi consiglieri, e il valoroso Vāsudeva,
13153022a hataśiṣṭāś ca rājānaḥ sarve ca kurujāṅgalāḥ 

e tutti re, sopravissuti e i kurujāṅgala,
13153022c tān paśya kuruśārdūla samunmīlaya locane 

guardali o tigre dei kuru, apri i tuoi occhi,
13153023a yac ceha kiṁ cit kartavyaṁ tat sarvaṁ prāpitaṁ mayā

 qualunque cosa quaggiù si debba fare, sarà fatto compiere interamente da me,



13153023c yathoktaṁ bhavatā kāle sarvam eva ca tat kr̥tam 
nel tempo stabilito da te, tutto sarà dunque compiuto.”

13153024a evam uktas tu gāṅgeyaḥ kuntīputreṇa dhīmatā 
così apostrofato dal saggio figlio di Kuntī il figlio di Gaṅgā,

13153024c dadarśa bhāratān sarvān sthitān saṁparivārya tam 
scorgeva tutti i bhārata lì in piedi che lo circondavano,

13153025a tataś calavalir bhīṣmaḥ pragr̥hya vipulaṁ bhujam 
quindi Bhīṣma afferrato il suo ampio braccio, 

13153025c oghameghasvano vāgmī kāle vacanam abravīt 
gli diceva queste parole parlando con suono di mucchi di nubi:

13153026a diṣṭyā prāpto ’si kaunteya sahāmātyo yudhiṣṭhira 
“ per fortuna sei giunto o kuntīde, coi tuoi ministri o Yudhiṣṭhira,

13153026c parivr̥tto hi bhagavān sahasrāṁśur divākaraḥ 
si è girato il beato dio sole dai mille raggi,

13153027a aṣṭapañcāśataṁ rātryaḥ śayānasyādya me gatāḥ 
ora sono passate cinquattotto notti per me su questo giaciglio, 

13153027c śareṣu niśitāgreṣu yathā varṣaśataṁ tathā 
su queste appuntite frecce, e fu come fossero cento anni,

13153028a māgho ’yaṁ samanuprāpto māsaḥ puṇyo yudhiṣṭhira 
è giunto ora māgha, il mese puro o Yudhiṣṭhira,

13153028c tribhāgaśeṣaḥ pakṣo ’yaṁ śuklo bhavitum arhati 
è rimasta la terza parte e deve ormai giungere la luna piena.”

13153029a evam uktvā tu gāṅgeyo dharmaputraṁ yudhiṣṭhiram 
così avendo parlato il figlio di Gaṅgā a Yudhiṣṭhira figlio di Dharma,

13153029c dhr̥tarāṣṭram athāmantrya kāle vacanam abravīt 
rivolgendosi poi a Dhṛtarāṣṭra queste parole diceva:

13153030a rājan viditadharmo ’si sunirṇītārthasaṁśayaḥ 
“ o re, sapiente del dharma e di certo esperto di artha tu sei, 

13153030c bahuśrutā hi te viprā bahavaḥ paryupāsitāḥ 
e di molta erudizione sono i molti savi qui attorno,

13153031a vedaśāstrāṇi sarvāṇi dharmāṁś ca manujeśvara 
tutte le scritture vediche e i dharma tu o signore di uomini,

13153031c vedāṁś ca caturaḥ sāṅgān nikhilenāvabudhyase 
e i quattro veda coi vedāṅga interamente padroneggi,

13153032a na śocitavyaṁ kauravya bhavitavyaṁ hi tat tathā 
non devi dolerti o kaurava, così deve essere,

13153032c śrutaṁ devarahasyaṁ te kr̥ṣṇadvaipāyanād api 
tu hai udito questo divino segreto pure da Kṛṣṇa dvaipāyana,

13153033a yathā pāṇḍoḥ sutā rājaṁs tathaiva tava dharmataḥ 
come questi sono figli di Pāṇḍu, così secondo il dharma sono pure tuoi,

13153033c tān pālaya sthito dharme guruśuśrūṣaṇe ratān
 proteggili saldo nel dharma essi sono felici di obbedire al guru, 

13153034a dharmarājo hi śuddhātmā nideśe sthāsyate tava 
il dhramarāja dall'anima pura, starà ai tuoi comandi,

13153034c ānr̥śaṁsyaparaṁ hy enaṁ jānāmi guruvatsalam 
io lo conosco devoto alla compassione e affezionato al guru,

13153035a tava putrā durātmānaḥ krodhalobhaparāyaṇāḥ 
i tuoi figli dall'anima cattiva, posseduti da ira e brama,

13153035c īrṣyābhibhūtā durvr̥ttās tān na śocitum arhasi 



erano soverchiati da invidie, e di mala condotta, per loro non devi dolerti.”
13153036  vaiśaṁpāyana uvāca 

Vaiśaṃpāyana disse:
13153036a etāvad uktvā vacanaṁ dhr̥tarāṣṭraṁ manīṣiṇam 

coì avendo parlato al saggio Dhṛtarāṣṭra,
13153036c vāsudevaṁ mahābāhum abhyabhāṣata kauravaḥ 

il kaurava si rivolgeva al grandi-braccia Vāsudeva:
13153037a bhagavan devadeveśa surāsuranamaskr̥ta 

“ o Beato, Signore e dio degli dèi, venerato da dèi e asura,
13153037c trivikrama namas te ’stu śaṅkhacakragadādhara 

o dio dai tre passi, omaggio sia a te o possessore di mazza, disco e conchiglia
13153038a anujānīhi māṁ kr̥ṣṇa vaikuṇṭha puruṣottama 

dammi la tua licenza o Kṛṣṇa, o supremo puruṣa, o Vaikuṇṭha,
13153038c rakṣyāś ca te pāṇḍaveyā bhavān hy eṣāṁ parāyaṇam 

che i pāṇḍava siano da te protetti, tu sei il loro rifugio,
13153039a uktavān asmi durbuddhiṁ mandaṁ duryodhanaṁ purā 

io un tempo dissi al folle e sciocco Duryodhana:
13153039c yataḥ kr̥ṣṇas tato dharmo yato dharmas tato jayaḥ 

' dove vi è Kṛṣṇa là vi è il dharma, e dove il dharma là la vittoria, 
13153040a vāsudevena tīrthena putra saṁśāmya pāṇḍavaiḥ 

per consiglio di Vāsudeva o figlio, fai pace coi pāṇḍava,
13153040c saṁdhānasya paraḥ kālas taveti ca punaḥ punaḥ 

questo è il supremo momento per la tua pace.' così io ripetutamente,
13153041a na ca me tad vaco mūḍhaḥ kr̥tavān sa sumandadhīḥ 

ma il folle col suo sciocchissimo pensiero non ascoltò le mie parole,
13153041c ghātayitveha pr̥thivīṁ tataḥ sa nidhanaṁ gataḥ 

e avendo martoriato la terra, allora ha trovato la morte,
13153042a tvāṁ ca jānāmy ahaṁ vīra purāṇam r̥ṣisattamam 

io ti conosco o valoroso, come l'antico supremo ṛṣi,
13153042c nareṇa sahitaṁ devaṁ badaryāṁ suciroṣitam 

il divino che a lungo risiedeva a badarī assieme a Nara,
13153043a tathā me nāradaḥ prāha vyāsaś ca sumahātapāḥ 

così mi dissero Nārada e Vyāsa dal grandissimo tapas:
13153043c naranārāyaṇāv etau saṁbhūtau manujeṣv iti 

' questi due sono Nara e Nārāyaṇa, rinati tra gli uomini.'”
13153044  vāsudeva uvāca 

Vāsudeva disse:
13153044a anujānāmi bhīṣma tvāṁ vasūn āpnuhi pārthiva 

“ ti do il mio permesso o Bhīṣma, raggiungi i vasu o principe,
13153044c na te ’sti vr̥jinaṁ kiṁ cin mayā dr̥ṣṭaṁ mahādyute 

in te non vi è nessun vizio che io possa vedere o splendidissimo,
13153045a pitr̥bhakto ’si rājarṣe mārkaṇḍeya ivāparaḥ 

devoto al padre tu sei o ṛṣi regale, come un secondo Mārkaṇḍeya,
13153045c tena mr̥tyus tava vaśe sthito bhr̥tya ivānataḥ 

per questo la morte è salda ai tuoi ordini come un servo obbediente.”
13153046  vaiśaṁpāyana uvāca 

Vaiśaṃpāyana disse:
13153046a evam uktas tu gāṅgeyaḥ pāṇḍavān idam abravīt 

così apostrofato il figlio di Gaṅgā, diceva ai pāṇḍava,



13153046c dhr̥tarāṣṭramukhāṁś cāpi sarvān sasuhr̥das tathā 
e a tutti gli altri cari amici con Dhṛtarāṣṭra in testa:

13153047a prāṇān utsraṣṭum icchāmi tan mānujñātum arhatha 
“ io desidero morire, voi mi dovete dare il permesso,

13153047c satye prayatitavyaṁ vaḥ satyaṁ hi paramaṁ balam 
voi dovete praticare la verità, la verità è la suprema forza,

13153048a ānr̥śaṁsyaparair bhāvyaṁ sadaiva niyatātmabhiḥ 
sempre dovete rimanere con brahmani dalle anime controllate,

13153048c brahmaṇyair dharmaśīlaiś ca taponītyaiś ca bhārata 
devoti alla compassione, di giusta condotta, e sempre intenti al tapas o bhārata.”

13153049a ity uktvā suhr̥daḥ sarvān saṁpariṣvajya caiva ha 
così avendo parlato e consolati tutti gli amici,

13153049c punar evābravīd dhīmān yudhiṣṭhiram idaṁ vacaḥ 
ancora quel saggio diceva queste parole a Yudhiṣṭhira:

13153050a brāhmaṇāś caiva te nityaṁ prājñāś caiva viśeṣataḥ 
“ sempre i brahmani, e specialmente quelli saggi,

13153050c ācāryā r̥tvijaś caiva pūjanīyā narādhipa 
i maestri, e gli officianti devi venerare o signore di uomini.”

13154001  vaiśaṁpāyana uvāca 
Vaiśaṃpāyana disse:

13154001a evam uktvā kurūn sarvān bhīṣmaḥ śāṁtanavas tadā 
così avendo parlato a tutti i kuru, Bhīṣma il figlio di Śaṃtanu,

13154001c tūṣṇīṁ babhūva kauravyaḥ sa muhūrtam ariṁdama 
quel kauravya rimase silenzioso per un po', o uccisore di nemici,

13154002a dhārayām āsa cātmānaṁ dhāraṇāsu yathākramam 
tratteneva sé stesso nei respiri secondo il giusto ordine 

13154002c tasyordhvam agaman prāṇāḥ saṁniruddhā mahātmanaḥ 
e quindi i soffi vitali di quel grand'anima, trattenuti andarono in alto, 

13154003a idam āścaryam āsīc ca madhye teṣāṁ mahātmanām 
e vi fu questo portento in mezzo a quelle grandi anime,

13154003c yad yan muñcati gātrāṇāṁ sa śaṁtanusutas tadā 
che ciascuna delle sue membra che scioglieva il figlio di Śaṃtanu

13154003e tat tad viśalyaṁ bhavati yogayuktasya tasya vai 
diveniva priva di frecce, per la sua concentrazione yogica,

13154004a kṣaṇena prekṣatāṁ teṣāṁ viśalyaḥ so ’bhavat tadā 
e in un istante davanti a loro egli divenne libero dalle frecce,

13154004c taṁ dr̥ṣṭvā vismitāḥ sarve vāsudevapurogamāḥ 
tutti loro con Vāsudeva per primo, vedendolo ne furono stupiti,

13154004e saha tair munibhiḥ sarvais tadā vyāsādibhir nr̥pa 
e pure tutti quei muni con Vyāsa in testa o sovrano,

13154005a saṁniruddhas tu tenātmā sarveṣv āyataneṣu vai 
e la sua anima trattenuta da lui, in tutti i suoi sensi,

13154005c jagāma bhittvā mūrdhānaṁ divam abhyutpapāta ca 
procedeva lacerando la testa e si precipitava in cielo, 

13154006a maholkeva ca bhīṣmasya mūrdhadeśāj janādhipa 
come una grande meterora dal cranio di Bhīṣma o signore di genti,

13154006c niḥsr̥tyākāśam āviśya kṣaṇenāntaradhīyata 
uscendo, ed entrando nell'aria, in un istante scompariva,



13154007a evaṁ sa nr̥paśārdūla nr̥paḥ śāṁtanavas tadā 
così il sovrano figlio di Śaṃtanu allora o tigre fra i monarchi,

13154007c samayujyata lokaiḥ svair bharatānāṁ kulodvahaḥ 
quell'eminente della stirpe dei bhārata si univa ai propri mondi,

13154008a tatas tv ādāya dārūṇi gandhāṁś ca vividhān bahūn 
quindi prendendo molti legni e vari profumi,

13154008c citāṁ cakrur mahātmānaḥ pāṇḍavā viduras tathā 
costruirono la pira del grand'anima, i pāṇḍava assieme a Vidura,

13154008e yuyutsuś cāpi kauravyaḥ prekṣakās tv itare ’bhavan 
e anche il kauravya Yuyutsu e altri ne furono spettatori, 

13154009a yudhiṣṭhiras tu gāṅgeyaṁ viduraś ca mahāmatiḥ 
Yudhiṣṭhira però e Vidura dal grande intelletto, coprivano

13154009c chādayām āsatur ubhau kṣaumair mālyaiś ca kauravam 
il kaurava figlio di Gaṅgā con sudari e ghirlande,

13154010a dhārayām āsa tasyātha yuyutsuś chatram uttamam 
e Yuyutsu reggeva il suo supremo parasole,

13154010c cāmaravyajane śubhre bhīmasenārjunāv ubhau 
e Bhīmasena e Arjuna gli splendidi piumaggi e i flabelli,

13154010e uṣṇīṣe paryagr̥hṇītāṁ mādrīputrāv ubhau tadā 
e due corone portavano quindi i due figli di Mādrī,

13154011a striyaḥ kauravanāthasya bhīṣmaṁ kurukulodbhavam 
le donne del sovrano dei kaurava, presi dei flabelli,

13154011c tālavr̥ntāny upādāya paryavījan samantataḥ 
tutt'intorno ventilavano Bhīṣma, il primo della stirpe dei kuru,

13154012a tato ’sya vidhivac cakruḥ pitr̥medhaṁ mahātmanaḥ 
quindi celebrarono il rito funebre per quel grand'anima,

13154012c yājakā juhuvuś cāgniṁ jaguḥ sāmāni sāmagāḥ 
gli officianti sacrificarono al fuoco, e cantarono i sāman i cantori di questi,

13154013a tataś candanakāṣṭhaiś ca tathā kāleyakair api 
quindi con legni di sandalo, e pure di kāleyaka,

13154013c kālāgaruprabhr̥tibhir gandhaiś coccāvacais tathā 
e con altri profumi grandi e piccoli, a cominciare dall'aloe,

13154014a samavacchādya gāṅgeyaṁ prajvālya ca hutāśanam 
coprirono il figlio di Gaṅgā, accendendo il fuoco sacro, 

13154014c apasavyam akurvanta dhr̥tarāṣṭramukhā nr̥pāḥ 
i movimenti augurali compirono i sovrani con Dhṛtarāṣṭra in testa,

13154015a saṁskr̥tya ca kuruśreṣṭhaṁ gāṅgeyaṁ kurusattamāḥ 
quei primi dei kuru avendo purificato il figlio di Gaṅgā, il migliore dei kuru,

13154015c jagmur bhāgīrathītīram r̥ṣijuṣṭaṁ kurūdvahāḥ 
quegli eccellenti kuru procedevano verso le rive della Bhāgīrathī, piene di ṛṣi,

13154016a anugamyamānā vyāsena nāradenāsitena ca 
seguiti da Vyāsa, da Nārada e da Asita,

13154016c kr̥ṣṇena bharatastrībhir ye ca paurāḥ samāgatāḥ 
e da Kṛṣṇa e dalle donne bhārata, i cittadini che si erano raccolti,

13154017a udakaṁ cakrire caiva gāṅgeyasya mahātmanaḥ 
compirono il rito dell'acqua per il figlio di Gaṅgā grand'anima,

13154017c vidhivat kṣatriyaśreṣṭhāḥ sa ca sarvo janas tadā 
secondo le regole, i migliori kṣatriya e tutte le altre persone,

13154018a tato bhāgīrathī devī tanayasyodake kr̥te 



quindi la dea Bhāgīrathī, compiuto il rito dell'acqua per suo figlio,
13154018c utthāya salilāt tasmād rudatī śokalālasā 

usciva dall'acqua piangendo ardente di sofferenza,
13154019a paridevayatī tatra kauravān abhyabhāṣata 

e lamentevole, ella si rivolgeva ai kaurava,
13154019c nibodhata yathāvr̥ttam ucyamānaṁ mayānaghāḥ 

“ ascoltate l'intera storia che io vi racconto o privi di macchia,
13154020a rājavr̥ttena saṁpannaḥ prajñayābhijanena ca 

dotato di condotta regale, di saggezza e nascita,
13154020c satkartā kuruvr̥ddhānāṁ pitr̥bhakto dr̥ḍhavrataḥ 

questo saldo nei voti, devoto al padre ha onorato gli anziani dei kuru,
13154021a jāmadagnyena rāmeṇa purā yo na parājitaḥ 

lui che non fu a suo tempo sconfitto neppure da Rāma figlio di Jamadagni,
13154021c divyair astrair mahāvīryaḥ sa hato ’dya śikhaṇḍinā 

con armi divine, questo grande eroe fu ucciso ora da Śikhaṇḍin,
13154022a aśmasāramayaṁ nūnaṁ hr̥dayaṁ mama pārthivāḥ 

certamente il mio cuore è fatto di ferro o sovrani,
13154022c apaśyantyāḥ priyaṁ putraṁ yatra dīryati me ’dya vai 

che non vedendo più il mio amato figlio non va ora in pezzi,
13154023a sametaṁ pārthivaṁ kṣatraṁ kāśipuryāṁ svayaṁvare 

allo svayaṃvara nella città di kāśi, scontrandosi coi principi kṣatriya,
13154023c vijityaikarathenājau kanyās tā yo jahāra ha 

li sconfisse da solo sul carro, e portava via le vergini,
13154024a yasya nāsti bale tulyaḥ pr̥thivyām api kaś cana 

sulla terra non vi è nessuno che sia pari a lui per forza,
13154024c hataṁ śikhaṇḍinā śrutvā yan na dīryati me manaḥ 

e il mio animo non andò in pezzi quando ho udito che fu ucciso da Śikhaṇḍin, 
13154025a jāmadagnyaḥ kurukṣetre yudhi yena mahātmanā 

dal figlio di Jamadagni grand'anima, in battaglia a kurukṣetra, 
13154025c pīḍito nātiyatnena nihataḥ sa śikhaṇḍinā 

senza troppo sforzo non fu colpito, e fu abbattuto da Śikhaṇḍin.”
13154026a evaṁvidhaṁ bahu tadā vilapantīṁ mahānadīm 

mentre in questo modo allora molto si lamentava la grande fiumana,
13154026c āśvāsayām āsa tadā sāmnā dāmodaro vibhuḥ 

l'illustre Dāmodara con gentili parole allora la consolava:
13154027a samāśvasihi bhadre tvaṁ mā śucaḥ śubhadarśane 

“ coraggio o virtuosa, non dolerti o splendida di aspetto,
13154027c gataḥ sa paramāṁ siddhiṁ tava putro na saṁśayaḥ 

certamente tuo figlio ha raggiunto la suprema perfezione,
13154028a vasur eṣa mahātejāḥ śāpadoṣeṇa śobhane 

un vasu è lui dal grande splendore, per colpa della maledizione o splendida,
13154028c manuṣyatām anuprāpto nainaṁ śocitum arhasi 

e nato tra gli uomini, tu non devi dolertene,
13154029a sa eṣa kṣatradharmeṇa yudhyamāno raṇājire 

egli combattendo sul campo di battaglia secondo il dharma kṣatriya,
13154029c dhanaṁjayena nihato naiṣa nunnaḥ śikhaṇḍinā 

fu ucciso dal Conquista-ricchezze non fu abbattuto da Śikhaṇḍin,
13154030a bhīṣmaṁ hi kuruśārdūlam udyateṣuṁ mahāraṇe 

Bhīṣma quella tigre dei kuru con le armi alzate in battaglia,



13154030c na śaktaḥ saṁyuge hantuṁ sākṣād api śatakratuḥ 
non poteva essere ucciso sul campo neppure dal Cento-riti in persona,

13154031a svacchandena sutas tubhyaṁ gataḥ svargaṁ śubhānane 
per sua scelta tuo figlio ha raggiunto il paradiso o splendida,

13154031c na śaktāḥ syur nihantuṁ hi raṇe taṁ sarvadevatāḥ 
neppure tutti gli dèi potevano ucciderlo in battaglia,

13154032a tasmān mā tvaṁ saricchreṣṭhe śocasva kurunandanam 
perciò tu o migliore delle fiumane, non devi piangere quel rampollo dei kuru,

13154032c vasūn eṣa gato devi putras te vijvarā bhava 
ha raggiunto i vasu o dea, tuo figlio, allontana il dolore.”

13154033a ity uktā sā tu kr̥ṣṇena vyāsena ca saridvarā 
così apostrofata da Kṛṣṇa, e da Vyāsa, la suprema fiumana,

13154033c tyaktvā śokaṁ mahārāja svaṁ vāry avatatāra ha 
abbandonando il dolore o grande re, scendeva nelle sue acque,

13154034a satkr̥tya te tāṁ saritaṁ tataḥ kr̥ṣṇamukhā nr̥pāḥ 
e avendo onorato quella fiumana tutti i sovrani con Kṛṣṇa in testa,

13154034c anujñātās tayā sarve nyavartanta janādhipāḥ
col suo permesso tutti quei signori di genti se ne andarono.


